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L’opera, realizzata dalla Poetica 
del Territorio per La Magdeleine, 
è il risultato di uno studio sulla 
storia del territorio e degli abi-
tanti del piccolo Comune valdo-
stano. Offre uno spaccato della 
comunità che si sviluppa intorno 
a numerosi temi, a partire dagli 
aspetti geografici e climatici che 
fanno di questa località una meta 
accogliente. L’alta vetta del mon-
te Tantané domina il paesaggio, 
ricco di foreste verdeggianti e 
prati fioriti nelle fresche prima-
vere alpine. Conserva nelle sue 
viscere tutto il senso del passa-
to, con i suoi misteri, l’attrazione 
magica e i reperti archeologici 
emersi durante le ultime cam-
pagne di scavo. I villaggi storici 
conservano tracce di un lungo e 
operoso passato, quando i mulini 
e i forni consortili erano le infra-
strutture essenziali e indispensa-
bili per la vita comunitaria. Oggi, 
dopo un importante e sapiente 
restauro, costituiscono la meta 
principale delle visite turistiche. La Magdeleine conta duemila anni 

di storia dei quali solo gli ultimi 
duecento vissuti come Comune 
autonomo. La vita dei magdeleins, 
sul piano istituzionale, è stata le-
gata alle vicende del Comune di 
Antey Saint-André fino al 1798.
La storia emersa abbraccia un arco 
di tempo vastissimo: dall’antica età 
dei metalli al Medioevo inoltrato 
con i primi documenti archivistici, 
al periodo della crisi della signoria 
di Cly, al lungo periodo di castel-
lanìa; ma soprattutto sono abbon-
danti e preziose le fonti conservate 
nell’Archivio storico del Comune, 
risorsa unica e ricchissima di te-
stimonianze sulla vita della comu-
nità. La carrellata può proseguire 
con le carte conservate dai privati 
che restituiscono frammenti di vita 
familiare sovente intrecciati con 

la storia generale. Il lungo perio-
do entro il quale si è sviluppata la 
ricerca ha permesso di realizzare 
interviste, incontri, raccolta di in-
formazioni direttamente in loco e 
con i testimoni dei fatti accaduti in 
tempi recenti.
Il materiale fotografico è composto 
in parte da un repertorio di imma-
gini di grande fascino prodotte nel 
corso del Novecento, in parte da 
immagini realizzate appositamen-
te da Enrico Formica: fotografie di 
grande formato, nelle quali ogni 
dettaglio contribuisce a comporre 
la scena complessiva, e la bellezza 
dei colori enfatizzano la grazia e 
l’armonia del paesaggio, ne resti-
tuiscono la freschezza, tanto che 
in taluni casi può sembrare di sen-
tire il profumo dell’erba e il suono 
ritmico dei campanacci.

Formato: cm 24 x 28
Pagine: 208 tutte a colori, 

stampate su carta patinata 
classica da 150 gr

Legatura: cartonata con 
sovracoperta, stampata 

in quadricromia più plastificazione 
lucida in bianca e inserimento 

in termosingolo

 ISBN 88-96308-05-9
€ 50,00
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Maria Vassallo, docente di Materie letterarie nella scuola superiore, dal 1999 
al 2008 è stata docente a contratto presso la Scuola di Specializzazione per gli 
Insegnanti della Scuola Secondaria (SSIS) dell’Università della Valle d’Aosta 
per i corsi di Didattica dell’Educazione alla convivenza e di Lessico e materiali 
per la storia. Da anni si occupa di ricerca storica con pubblicazioni sulla storia 
di comunità della Valle d’Aosta e del Piemonte. In particolare ha pubblicato 
Châtillon petite ville industrielle (2010), Le Valli di Lanzo. Tra ambiente, turismo 
e cultura (2008), Châtillon in età moderna. La vita della comunità raccontata con 
i documenti d’archivio (2001), Il cuore antico di Ayas (1997), La Magdeleine nei 
documenti d’archivio. Frammenti di storia dal XII al XIX secolo (1994).
Fondatrice nel 2010, insieme a Enrico Formica e Cesare Dujany, dell’Associa-
zione Culturale Poetica del Territorio con sede a Châtillon, crede nella forza 
della conoscenza come risorsa indispensabile allo sviluppo del territorio.

Professeur d’italien et d’histoire à l’école secondaire supérieure, Maria Vassallo 
a aussi enseigné, de 1999 à 2008, à l’Ecole de Spécialisation pour les profes-
seurs de l’école secondaire à l’Université de la Vallée d’Aoste. Elle a donné 
des cours de Didattica dell’educazione alla convivenza et de Lessico e materiali 
per la storia. Depuis plusieurs années, elle fait des recherches historiques et a 
publié des livres sur l’histoire de certaines communautés de la Vallée d’Aoste 
et du Piémont. Elle a publié Châtillon, petite ville industrielle (2010), Le Valli 
di Lanzo. Tra ambiente, turismo e cultura (2008), Châtillon in età moderna. La 
vita della comunità raccontata con i documenti d’archivio (2001), Il cuore antico 
di Ayas (1997), La Magdeleine nei documenti d’archivio. Frammenti di storia dal 
XII al XIX secolo (1994).
En 2010 elle a fondé avec Enrico Formica et Cesare Dujany l’Association 
Culturelle Poétique du Territoire à Châtillon. Maria Vassallo croit que la 
connaissance historique est une ressource indispensable au développement du 
territoire.

Maria Vassallo, professor for Literature at high school, from 1999 to 2008. 
University Lecturer at the School for Advanced Education for Secondary 
School Teachers (SSIS), University of Aosta Valley Region, where she hold 
courses as well on Education at Cohabitation’s Teaching and as on Vocabulary 
and Research Material for History. Since years she is dedicating herself to 
historical research concluding with several publications on Aosta Valley and 
Piedmont region history. She is the author of Châtillon petite ville industrielle 
(2010), Le Valli di Lanzo. Tra ambiente, turismo e cultura (2008), Châtillon 
in età moderna. La vita della comunità raccontata con i documenti d’archivio 
(2001), Il cuore antico di Ayas (1997), La Magdeleine nei documenti d’archivio. 
Frammenti di storia dal XII al XIX secolo (1994).
Together with Enrico Formica and Cesare Dujany she founded in 2010 the 
cultural association Poetica del territorio, based in Châtillon. According to 
Maria Vassallo historical knowledge is an indispensable resource for modern 
territorial development.

La Magdeleine
il futuro ha un cuore antico

Poetica del territorio
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Testi e ricerche di Maria Vassallo
Fotografie di Enrico Formica

Enrico Formica, è da sempre impegnato nel campo artistico, prima come 
pittore iperrealista, in seguito come illustratore e graphic designer per la pub-
blicità, finché la fotografia non ha prevalso su tutto il resto.
Produce lavori su commissione (ritratti d’ambiente, lifestyle, still-life), 
riservando tuttavia molto spazio alla ricerca e alla sperimentazione, realizzando 
composizioni a tema senza limiti oggettivi e spaziando in numerosi settori. 
Scatta in prevalenza in grande e medio formato, e negli anni ha messo a punto 
una particolare tecnica di ripresa orbicolare utilizzando apparecchiature 
particolari e di sua progettazione che permettono di osservare in un unico 
fotogramma a 360° l’ambiente circostante, senza alcuna manipolazione 
successiva. Segue interamente l’iter costruttivo dell’immagine, creando per la 
committenza bozzetti scenografici dettagliati e, dove richiesto, segue la post-
produzione editoriale. Dal 1976 ha collaborato con agenzie e studi pubblicitari, 
aziende, enti, editori nazionali ed internazionali.
Nato a Valperga (To) nel 1955, ha risieduto per parecchi anni a Romano 
Canavese prima di trasferirsi a Châtillon, in Valle d’Aosta, ove continua con 
l’impegno creativo di sempre la sua attività.

Depuis toujours engagé sur le plan artistique, d’abord comme peintre hyper 
réaliste ensuite comme illustrateur et dessinateur graphique pour la publicité, 
Enrico Formica a trouvé dans la photographie sa plus riche expression.
Il travaille sur commission (portraits d’ambiance, lifestyle, still-life) et réserve 
toutefois beaucoup de temps à la recherche et à l’expérimentation. Il réalise des 
compositions sur des thèmes sans limites objectives en embrassant de nom-
breux domaines. La plupart de ses photos sont faites en grand et moyen for-
mat. Au cours des années, il a mis au point une technique de reprise orbiculaire 
en utilisant du matériel particulier – qu’il a projeté lui-même – qui lui permet 
d’observer en un seul photogramme à 360° le milieu ambiant sans aucune 
manipulation successive. Il aime suivre la progression de la construction de 
l’image (lieu, éclairage, effets) en créant pour des commettants des maquettes 
scénographiques détaillées et, sur demande, il suit tout ce qui concerne le tra-
vail de vérification et de contrôle. Depuis 1976 il collabore avec des agences et 
des studios professionnels de photographies publicitaires, des entreprises et des 
organismes, des éditeurs italiens et étrangers.
Né à Valperga (Turin) en 1955, il a longtemps vécu à Romano Canavese avant 
d’habiter à Châtillon en Vallée d’Aoste où il continue d’exercer son activité de 
photographe avec une grande compétence artistique.

Enrico Formica is working ever since in the artistic field. He started of as an 
hyperrealist painter, worked as an illustrator and graphic designer, and finally 
has been taken over by the art of photography. He is working as contractor for 
landscape, lifestyle, and still-life photos as well as on the field of free research and 
experimentations in the wide range of different sectors related to the fine arts.
His pictures are realized mainly in large and medium format. Over the years 
he has developed a particular shooting technique, the orbicular photography, 
which reproduces a 360° vision of a landscape in one single shot, without any 
kind of post-production processing. He is taking care of the complete image-
making-process: from creating the image itself, over the framing of detailed 
sketches and watching over the whole editorial post-production. Since 1976 
Enrico Formica is collaborating with advertising agencies, studios, companies, 
organizations and national and international publishing companies.
Born at Valperga (To) in 1955, lived for several years in Romano Canavese, 
before moving to Châtillon in the Aosta Valley, pursuing his artistic activities 
with unbroken personal engagement. 

Poetica del territorio
Centro Studi

L’Associazione Poetica del Territorio ha sede
in Châtillon, nella torretta dell’ex Hotel Londres.
Proprio da quello sguardo sul Marmore
e sui ponti storici di Châtillon
nascono e si sviluppano idee
per far conoscere il territorio,
inteso come risultato di una densa
e complessa stratificazione di storie e di eventi, 
patrimonio unico e irripetibile,
frutto della sedimentazione di vicende
geologiche e climatiche, di popolamento
e trasformazioni, e che, come tale,
deve essere conservato nella memoria collettiva.
L’Associazione si adopera per fare emergere
le potenzialità culturali e paesaggistiche dell’area,
valorizzare il già conosciuto,
promuovere lo sviluppo turistico e
rafforzare il senso di appartenenza alla comunità,
in un rapporto collaborativo e sinergico
con gli enti istituzionali, scolastici,
turistici e culturali.
L’Associazione promuove la conoscenza
del territorio nelle sue valenze ambientali,
storiche e sociali attraverso corsi,
incontri tematici e attività di ricerca;
organizza convegni, mostre, esposizioni, seminari,
giornate di studio, corsi di formazione
e interventi di tipo didattico;
crea strumenti d’informazione
attraverso pubblicazioni
sia tradizionali che multimediali
a carattere scientifico,
didattico e divulgativo.

Poétique du territoire
Centre d’études

L’Association Poétique du Territoire a son siège
à Châtillon, dans les bâtiments de la petite tour

de l’ancien Hôtel Londres. 
Dans ces lieux, où le regard se pose 

sur le Marmore et les ponts de Châtillon, 
naissent et se développent les idées 

pour une meilleure connaissance du territoire,
résultat d’une complexe stratification 

d’histoires et d’événements.
Il s’agit d’un véritable patrimoine, 

unique et inégalable, qui doit donc être conservé 
dans la mémoire collective, en tant que résultat 

de la sédimentation d’évènements
géologiques et climatiques.

L’Association vise à faire émerger les potentialités 
culturelles et environnementales du milieu; 

de valoriser ce qui est déjà connu; de promouvoir 
le développement touristique et de rendre

plus solide le sens d’appartenance au territoire: 
le tout accompli dans un rapport de collaboration 

synergique avec les organismes institutionnels, 
scolastiques, touristiques et culturels.

La connaissance du milieu est développée 
dans tous ses domaines (environnement, histoire, 

société), à travers des cours et des conférences, 
des rencontres et des activités de recherche. 

La Poétique du Territoire organise aussi des congrès,
des expositions, des séminaires, des journées dédiées

à l’étude du territoire, des stages didactiques. 
Elle propose également les instruments 

pour la formation, par le biais de publications 
traditionnelles et multi médiales à caractère

scientifique, didactique et divulgateur.

Pdt
11024 Châtillon - Valle d’Aosta

via Chanoux, 11
Tel. +39 3451749062 

info@poeticadelterritorio.com
www.poeticadelterritorio.com
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Maria Vassallo, docente di Materie letterarie nella scuola superiore, dal 1999 
al 2008 è stata docente a contratto presso la Scuola di Specializzazione per gli 
Insegnanti della Scuola Secondaria (SSIS) dell’Università della Valle d’Aosta 
per i corsi di Didattica dell’Educazione alla convivenza e di Lessico e materiali 
per la storia. Da anni si occupa di ricerca storica con pubblicazioni sulla storia 
di comunità della Valle d’Aosta e del Piemonte. In particolare ha pubblicato 
Châtillon petite ville industrielle (2010), Le Valli di Lanzo. Tra ambiente, turismo 
e cultura (2008), Châtillon in età moderna. La vita della comunità raccontata con 
i documenti d’archivio (2001), Il cuore antico di Ayas (1997), La Magdeleine nei 
documenti d’archivio. Frammenti di storia dal XII al XIX secolo (1994).
Fondatrice nel 2010, insieme a Enrico Formica e Cesare Dujany, dell’Associa-
zione Culturale Poetica del Territorio con sede a Châtillon, crede nella forza 
della conoscenza come risorsa indispensabile allo sviluppo del territorio.

Professeur d’italien et d’histoire à l’école secondaire supérieure, Maria Vassallo 
a aussi enseigné, de 1999 à 2008, à l’Ecole de Spécialisation pour les profes-
seurs de l’école secondaire à l’Université de la Vallée d’Aoste. Elle a donné 
des cours de Didattica dell’educazione alla convivenza et de Lessico e materiali 
per la storia. Depuis plusieurs années, elle fait des recherches historiques et a 
publié des livres sur l’histoire de certaines communautés de la Vallée d’Aoste 
et du Piémont. Elle a publié Châtillon, petite ville industrielle (2010), Le Valli 
di Lanzo. Tra ambiente, turismo e cultura (2008), Châtillon in età moderna. La 
vita della comunità raccontata con i documenti d’archivio (2001), Il cuore antico 
di Ayas (1997), La Magdeleine nei documenti d’archivio. Frammenti di storia dal 
XII al XIX secolo (1994).
En 2010 elle a fondé avec Enrico Formica et Cesare Dujany l’Association 
Culturelle Poétique du Territoire à Châtillon. Maria Vassallo croit que la 
connaissance historique est une ressource indispensable au développement du 
territoire.

Maria Vassallo, professor for Literature at high school, from 1999 to 2008. 
University Lecturer at the School for Advanced Education for Secondary 
School Teachers (SSIS), University of Aosta Valley Region, where she hold 
courses as well on Education at Cohabitation’s Teaching and as on Vocabulary 
and Research Material for History. Since years she is dedicating herself to 
historical research concluding with several publications on Aosta Valley and 
Piedmont region history. She is the author of Châtillon petite ville industrielle 
(2010), Le Valli di Lanzo. Tra ambiente, turismo e cultura (2008), Châtillon 
in età moderna. La vita della comunità raccontata con i documenti d’archivio 
(2001), Il cuore antico di Ayas (1997), La Magdeleine nei documenti d’archivio. 
Frammenti di storia dal XII al XIX secolo (1994).
Together with Enrico Formica and Cesare Dujany she founded in 2010 the 
cultural association Poetica del territorio, based in Châtillon. According to 
Maria Vassallo historical knowledge is an indispensable resource for modern 
territorial development.
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Testi e ricerche di Maria Vassallo
Fotografie di Enrico Formica

Enrico Formica, è da sempre impegnato nel campo artistico, prima come 
pittore iperrealista, in seguito come illustratore e graphic designer per la pub-
blicità, finché la fotografia non ha prevalso su tutto il resto.
Produce lavori su commissione (ritratti d’ambiente, lifestyle, still-life), 
riservando tuttavia molto spazio alla ricerca e alla sperimentazione, realizzando 
composizioni a tema senza limiti oggettivi e spaziando in numerosi settori. 
Scatta in prevalenza in grande e medio formato, e negli anni ha messo a punto 
una particolare tecnica di ripresa orbicolare utilizzando apparecchiature 
particolari e di sua progettazione che permettono di osservare in un unico 
fotogramma a 360° l’ambiente circostante, senza alcuna manipolazione 
successiva. Segue interamente l’iter costruttivo dell’immagine, creando per la 
committenza bozzetti scenografici dettagliati e, dove richiesto, segue la post-
produzione editoriale. Dal 1976 ha collaborato con agenzie e studi pubblicitari, 
aziende, enti, editori nazionali ed internazionali.
Nato a Valperga (To) nel 1955, ha risieduto per parecchi anni a Romano 
Canavese prima di trasferirsi a Châtillon, in Valle d’Aosta, ove continua con 
l’impegno creativo di sempre la sua attività.

Depuis toujours engagé sur le plan artistique, d’abord comme peintre hyper 
réaliste ensuite comme illustrateur et dessinateur graphique pour la publicité, 
Enrico Formica a trouvé dans la photographie sa plus riche expression.
Il travaille sur commission (portraits d’ambiance, lifestyle, still-life) et réserve 
toutefois beaucoup de temps à la recherche et à l’expérimentation. Il réalise des 
compositions sur des thèmes sans limites objectives en embrassant de nom-
breux domaines. La plupart de ses photos sont faites en grand et moyen for-
mat. Au cours des années, il a mis au point une technique de reprise orbiculaire 
en utilisant du matériel particulier – qu’il a projeté lui-même – qui lui permet 
d’observer en un seul photogramme à 360° le milieu ambiant sans aucune 
manipulation successive. Il aime suivre la progression de la construction de 
l’image (lieu, éclairage, effets) en créant pour des commettants des maquettes 
scénographiques détaillées et, sur demande, il suit tout ce qui concerne le tra-
vail de vérification et de contrôle. Depuis 1976 il collabore avec des agences et 
des studios professionnels de photographies publicitaires, des entreprises et des 
organismes, des éditeurs italiens et étrangers.
Né à Valperga (Turin) en 1955, il a longtemps vécu à Romano Canavese avant 
d’habiter à Châtillon en Vallée d’Aoste où il continue d’exercer son activité de 
photographe avec une grande compétence artistique.

Enrico Formica is working ever since in the artistic field. He started of as an 
hyperrealist painter, worked as an illustrator and graphic designer, and finally 
has been taken over by the art of photography. He is working as contractor for 
landscape, lifestyle, and still-life photos as well as on the field of free research and 
experimentations in the wide range of different sectors related to the fine arts.
His pictures are realized mainly in large and medium format. Over the years 
he has developed a particular shooting technique, the orbicular photography, 
which reproduces a 360° vision of a landscape in one single shot, without any 
kind of post-production processing. He is taking care of the complete image-
making-process: from creating the image itself, over the framing of detailed 
sketches and watching over the whole editorial post-production. Since 1976 
Enrico Formica is collaborating with advertising agencies, studios, companies, 
organizations and national and international publishing companies.
Born at Valperga (To) in 1955, lived for several years in Romano Canavese, 
before moving to Châtillon in the Aosta Valley, pursuing his artistic activities 
with unbroken personal engagement. 

Poetica del territorio
Centro Studi

L’Associazione Poetica del Territorio ha sede
in Châtillon, nella torretta dell’ex Hotel Londres.
Proprio da quello sguardo sul Marmore
e sui ponti storici di Châtillon
nascono e si sviluppano idee
per far conoscere il territorio,
inteso come risultato di una densa
e complessa stratificazione di storie e di eventi, 
patrimonio unico e irripetibile,
frutto della sedimentazione di vicende
geologiche e climatiche, di popolamento
e trasformazioni, e che, come tale,
deve essere conservato nella memoria collettiva.
L’Associazione si adopera per fare emergere
le potenzialità culturali e paesaggistiche dell’area,
valorizzare il già conosciuto,
promuovere lo sviluppo turistico e
rafforzare il senso di appartenenza alla comunità,
in un rapporto collaborativo e sinergico
con gli enti istituzionali, scolastici,
turistici e culturali.
L’Associazione promuove la conoscenza
del territorio nelle sue valenze ambientali,
storiche e sociali attraverso corsi,
incontri tematici e attività di ricerca;
organizza convegni, mostre, esposizioni, seminari,
giornate di studio, corsi di formazione
e interventi di tipo didattico;
crea strumenti d’informazione
attraverso pubblicazioni
sia tradizionali che multimediali
a carattere scientifico,
didattico e divulgativo.
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L’Association Poétique du Territoire a son siège
à Châtillon, dans les bâtiments de la petite tour

de l’ancien Hôtel Londres. 
Dans ces lieux, où le regard se pose 

sur le Marmore et les ponts de Châtillon, 
naissent et se développent les idées 

pour une meilleure connaissance du territoire,
résultat d’une complexe stratification 

d’histoires et d’événements.
Il s’agit d’un véritable patrimoine, 

unique et inégalable, qui doit donc être conservé 
dans la mémoire collective, en tant que résultat 

de la sédimentation d’évènements
géologiques et climatiques.

L’Association vise à faire émerger les potentialités 
culturelles et environnementales du milieu; 

de valoriser ce qui est déjà connu; de promouvoir 
le développement touristique et de rendre

plus solide le sens d’appartenance au territoire: 
le tout accompli dans un rapport de collaboration 

synergique avec les organismes institutionnels, 
scolastiques, touristiques et culturels.

La connaissance du milieu est développée 
dans tous ses domaines (environnement, histoire, 

société), à travers des cours et des conférences, 
des rencontres et des activités de recherche. 

La Poétique du Territoire organise aussi des congrès,
des expositions, des séminaires, des journées dédiées

à l’étude du territoire, des stages didactiques. 
Elle propose également les instruments 

pour la formation, par le biais de publications 
traditionnelles et multi médiales à caractère

scientifique, didactique et divulgateur.
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